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Abstract

Ancient Germans accepted many Christian-related words from Latin; the founding of the Kingdom
of Frank and the baptism of the emperor made Christian elements permeate Germanic language;
and in Martin Luther’s time, although Martin Luther was not the first person who translated the
Bible in German, his translation was most widely disseminated and read, which laid the founda-
tion for the unification of German language. The foundation also laid an indelible mark on Chris-
tian elements in German. Through a diachronic study based on DTA (Deutsches Textarchiv) Cor-
pus, this paper draws the following conclusions: in the process of forming German idioms with
Christian elements, cultural interaction and historical factors play a key role; these idioms are not
many but considerable in number; in practice, these idioms show a diffusion from religious texts
to popular texts. However, the usage of different idioms in different periods of the study period
(about 1600-2000) is different.
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1. 5|8

LAV AR TE Phraseologismus fEfEIE R EN “HiE . il BHIE. Bhemdl” , e/m—Hpindds
MR IEE e A7 B e FARC, Ky A E T a4 i s 8. 2B TS ) FHE M S H
BEE N, EEMEREWRE EELE G0, AT &% IE NEEK 5687 . 5 g/,
PAVRIA A Y — Ll G 5 R BB R R E Y], F RIS E S = ki —,
X AE AR IEA S ANV . Hia @E T &0 BB HOT & TS BB 2 i TR R 23X AR IR 245 7T
T 207 A EETE T S BRE A G WE ? AR SORE S X L ) AT R I 4G DTA HEiE
SCHRAY S E R EE SIUE 2 M 4 M AP AR

N A o0& BB HOT R IS B A B>, 6h D s R B 23 i 22 D0 T 9 35 06 THAEAEE 5 S )i
FUUSAT LT o BRI () BEAN R o, W CEERE A SO SR Y G IEAR . ILED,
2001) [1]HeRe A R vl BRI R 73 9 \ASTT T, o 38 AN 7 A SR #E . FEIX —/ DB EE AT
ST T UAE SEZUSEI SIS A5 : Auge um Auge, Zahn um Zahn (PAHRIEHR PAZFIEF); von Pontius zu
Pilatus gehen (PU4bFFiE, % TF7r); sein Hinde in Unschuld waschen (EFH: ATCHE): beim Barte des
Propheten schworen (ASEEA B E). HH, g —MNMEIETEIE TR I 22 80o1g . ok, Xi56E2012)
FEMT-ER S Ok B <EZ4>HH FAETE HGE S b O BB D B4 ) rhiz FH B89 55 8 BV K T 128 1) 350 29
TS ALE S5 AH LI ORI R EAT 16 LA AT, 4R AR A b S B ARAEVE B BRI AT T sk SO AR g TR R 2
Jt, AP Z AU HAETE R HAFEARRIE . ESCh TRk E (L) MRGEIFIEEIER - “2 8k
WY EEEE, 2012: 1) [2], FEERLRIE. @REEDOTHICA#— P EEA MR E ., FE T, A0
T SRR SRV AN SR 53 B = AN T TN & BB BT 3R RS BB 3T TEGE AR 1L o

2. fEIBRES EEHCULHI R EiINE

BB B RS E SRR . —, (B TE 5 BB mBIR. ~JC 313 4, ¥4 R HE
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TR WS, 4T ERBERAGEM B EABH, At 392 4, WEHRCAT S EREA. 1
JE b RO R MRS, HE 8 NEITMEEANE Bay B fE g P42 7 5B H. ATt 486 4, W
WHE— R W EEH, ERFEFYRBAFWIHFH /KRBT, MEeE 7 HE2 AR EIGEmS
BB, EEREMHIHE—PEHE 2 N Ziife. Papst (B &2). Kloster (l2i&Ft). Kreuz (15
BOERL T B BHER L NEE . (A BT EE SRR T8, S WEEIERIE . 794
E, RRKWLIES R E T 55 HE =R YR AU 2E1E 5 A ARG & EERR T B H
SEHAL, FRRR R PER N 51 0 2 DAEAE R A)VE 5 A TE AL 20 DME RABEIE B CHITE S T B =220,
HERPLT1ES RENE S UAAHIRA RS RARZ PR . HIXEESFfRR A G, LI 6EETFR
fehr T B A SR BT AR, BHJE, V2 A E O s SO B S R A, — SR P s
B R ISR AR AR X R ELCRIPR P, 2000 21-22) [3].

1517 4 10 A 31 H, ST « BREAERER (95 %) , brdG s EmS8ucEES s . N1 IRy %
TEAG D IR F A F . 7 50 AR 7 R B AR B 21 FL/R R B8 o 78 DL/RRRERIIR], BRAETFARHIEE COfr
290 o 1522 4F, MREEENERIAESCAR (GHrZ)) AR, S XA LA BhF—RET CHd) BAHEFH
B (IHEY) , AT 1534 FHR T e8I (E4) MR, F5ih, REREZROER 72 M &%
FER (R4 fEIEAR M, (HIXLFEAREE T FAA KBS IEANSE . #IA(Beutel, 1991: 74) [4]. fEERAEAY
ME CRRIPERAIEY (153004, /e 7B ORI (GE4) B RN —28485, SCrh 2 kiR 3
MG NP R —AHEMEE (E4) , ER0EN FERRUREEE, HIGHMESHRE T 40
TWRATHKES: “EONDAER BN EEEE, £ BT, £y bl —A, BT R a i,
REA AT IR BEVE R BB . TBFEAA 1A A3 3RAT], BANTEIRA 2 AT A S (BT <648, 2011: 382) [5].
PR AL EIEE S L AR OCEENEN, ikl mEIENEES—MOE, EAHNSE N
PiE. W ERE (L) BEARMERIHM, G FEETHIE R, B (L) B IR 1 i
t, HIEZH T 430 REENFIANWT AR, S AR T+ T AR, 2009: 141) [6]. Kb ERERE S A
SEAE), REA ARREIFIRE R BEARAT A A, T DA AR T ENE S g — A ESC R R R ()
7, 2006: 121) [7]o BRABAEHRH BN AiE 7 VF 2 4815 H717, 40 Selbstverleugnung (H 47544/ H #1])» Morgenland
(A77)~ Wolfim Schafspelz (# % 2 & 14R)~ ein Herz und eine Seele ([7]-0»[F]{#). Perlen vor die Siue werfen
(FEBER ELESETT) . Wes das Herz voll ist, des geht der Mund iiber («0» FE 783 17, 171 Lg% H>K). Wer andern
eine Grube gribt, fallt selbst hinein (FZFAYTH H S #E7E H H1). Der Wind blést, wo er will (RUiEE H T =
SR A5 55 o R AT R W AR 1 B R TR AE ARG Th B T 1 AN AT K ) BZE (2 B3 2009: 144; Hinterholzer,
2007: 25) [6] [8]-

gi b, fEETPAAAE RERE B oL R A HIRZI R LR B, BB o0 S 5 A HE R, T
PAVEEZIEM S, WRARREEE S EREEHOTR, itz EEREXITHES, Bk
A BEX X EE IO AT AL o bR T 325 H i A, B8E v (1) 2B B0 2 AR 4 2GS oA R B S5 A4
TN AS SOR B S A A X e ST (SRR, SRS S AT S BB O G ) — SR AR, R AR SR
F4%€” (Deutsches Textarchiv, fHFR DTA)ERLZE 73 HTIX L2405 MOKZ) 1600 2 2000 F-7E 3848 HSCHRH 1)
A8 A0 o

3. EAEERTENRIBHICURIE

RN ELE BAE AT HIP AL, EE T M [ 4 AR BOE . BRGSO 9] [10] [11]
[12], $L3k15 225 2 5B HMHKEERGE, HPh 4 RZHGES (F8) [13HBEMHK, fEIXEAIEY
B, BRIRIEBEGEm A T 5, BENITRIEME GEILEFHE XLFE, 0 die sieben Jahre, die
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sicben mageren Jahre, FHIEMZ “-LFE, EAFRE" , HEIRE g “HFFERMREL” o XAMEIER
kbt (IHZ) « GUtHLE) PU— T kg fas AR Q3 RONE 2 A i . 2 r AN, LRSS
IR G R B B BEARRZ T S 2988 R I MRAS , VA2 R0E T 1K EE B A= 43 0 iR BN FAER BN TR AR
DAL X A A PR 2 SRR H 7 T s T B T 91 H
AN, EEBHOTR N BGE T H — R BiE, AR A, R IRIETEA abberufen warden
(53 EAr i g N A B R 5 IR HAE N B IR 5). den (od. seinen) Geist aufgeben (J5 3 : Z5H . I
HHENBIX AN AR 2R) bei Gott sein (45 177 [FI#E) 5555 siABEH £ 742, W1 im Adamskostim( %75
A4 AR) R B 7R S #R4K . den alten Adam ausziehen (od. ablegen) ($& Hi//it R 3V 24) 7R vl U 3 i
EEw PN

AR, FEIX B TS v L0 5 BB 2O DG I B R OR BT DAy =38 B i P A S e i N
Wl Adam (W.24). Abraham (FAHHF)EE; HEHBAT NS, WLlEd] N5 44 (das Goldene Kalb
anbeten) ] S FHRABA “SEREFE”  WEFEWH (L) MEA THRHRS X, W0 Schaf (48F)HH
TREWIERERR4E, T das schwarze Schaf (B ) RCEHZ T,

5, FEIXESHAE R ERATE R IE AR IS . ARSI R 3. 40 das A und O, ARl a. O
B Q, 73l e IS BE i 88— BEAR e — AN BF, BRI E 51 Oy “ NTTIR B R 7 1 s
fE (E4) 1 das A und O HIRAE (JF/R3%) 2B5—71555/\&: Ich bin das A und das O, der Ursprung und das
Ziel aller Dinge. (FAZF/RVE, FRARCKM, £&EESTELLUGRIER 2R . )IAh, das Aund O iI0f “ 2
R AT S e ARSI IR Z 41 Auge um Auge, Zahn um Zahn (CAIRIEHR, DA RS, XA
APCRNIREE, HIE (G4 - iR al) B =R - HEE 2L,

MEL DA TTTH AT R, AEIX S5 F B 200 3 A5 TE 208 th 25 5 55 7 52 AR AR TE T R 11 2
BHHR R HAREE DL RA R R, X548 E SR RIE I 2 — 8. XWERY, 55
YRR SO AR ] DU BOSCAR I R 84k, 15 S A 2 LR B AHOG . 1 S e b S 30— 3 22 TR )
KER, ENOEFEEBICR N BAEHITIE ST G, T ORE— B0 & B HoT R M EE B R
T OSCAR R SEBriz -G .

4. BT DTA BB FERISCUE S #7r

AR SN B HE B T R AR SR Y S BRis F Ak DL “HETE TS R 7 (LU fETRR DTA) [14]18k
FE NS R . DTA 2RI JEHE N CLARIN (Commen Language Resources and Technology Infrastructure,
I E SRR IE R ) 0 — AT I0H . CLARIN [ 5% B 206 A ST SR 45U 138 5 AR AT A
SRR, TR, HEBE S ARBITL s AN R R A A RLALA 6 SRS A B AR O
A ] e A SR R O R 2 — il DTA (£, 2017: 208) [15]. #% DTA ML A 4H, HET DTA
— ISR T 3848 AR, 4 NIUSE: H4R(Zeitungen). JEAA 2% (Balletristik). M ] 3 (Gebrauchsliteratur)
FRFF 2 (Wissenschaft). A RAVHT 7 HLFlioR, 46 1107 55, 2058501 29.8 %; HUCRR AL, 3
A 1070 5, 7 28.8%; HALRRMEZOCHR, LA 821 B, (5 22.1%; I HISCEICERE 7193, 5
19.3%. (WL 1, Ed oAb 2018 46 10 A 11 H DTA ERHER SR SCER ARSI, 1t 3717 #3CHk. )
HRIE DTA M TTHR AL AR, AR A kG, 17 2L SRk 684 &, 18 t2i4 847 #F, 19 tH2l4 1986
i, 20 el R 322 8. 0L, RiEREE b SCHRAE SCARFR S S TR 5T, AR T SE o A SR 73 A
HHEHAKLEE . WE 2 KE, 1611~1620 £, 1651~1661 F25 10 ANH4EX B SCERE#TE 100 &6, 10
1721~1731 4 [ SCHRAREE I 5 AH /0 o 3 8 SOk o3 A7 175 50 D0 2 TS T 29 A B A 3 90 458 P 156 VO B 35 %5 e 2
(IR 3%
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Im DTA verfliigbare Werke

nach Genre
/ Belletristik : 719

"\ Gebrauchsliteratur : 1070

Wissenschaft : 821 -

Zeitung : 1107 \

Figure 1. Pie chart: category distribution of Included documents of DTA
1. DTA WORSCEkFNZE 53 75

Im DTA verfiigbare Werke

nach Genre und Dekade

100

Werke
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Figure 2. Bar chart: year distribution of Included documents of DTA
2. DTA YGRS 7375

R BN & REBE BT RMNAERZ, Tk —— W ENET A GRS O, B AASCkIE 1
oy TE AT AT o

T AE DTA 1EREEE 28 vl K1, 7E AR S0 S [P AR 2 24, das gelobte Land J2 H I B 2 I A AE
—3L4 678 X, das gelobte Land I X2 “Ri, HEZ 2”7, HbE (L&) 1 EmMVFESUETIA
() IR, R — AN SRR 4. 7E DTA B T “gelobte Land” S & (HH T das AT fgRE
1Tk, FTUAE das FEAT A, WTDAMSHRXANEIE—ILHIL T 678 IR #2015 18 15 i2E47 HE
Hil, o B A ) 25 R AR SR T LLR I, SAIXAMA A I Leichpredigt (i ai#5 1)) S8 55 BOCHR H1, A
AAER SRR AR B, St R BIAE A SO RN, 2 S I AE BOCRTROR S T R
JRIE, EIH—F MR ECCOR RIEE SCAY &S . thsh, MWE 3 AL H, das gelobte Land iX—1A]
1 DTA HERVE RS - TR R T 270 &, JFHM 1610 2 1990 FHI 2 IS0 T i, 1E
1720~1730 S 2 — KT, BEJE XORIER ) N, S5 2 STEaTCUREL, DTA FSCk A 17 et s
19 0 RHIEKEH, {H das gelobte Land HIHLAK KR 1620~1630. 1650~1660 LA K& 1720~1730 =/MX
[ A PTG Ah, A 17t 19 A SR R I T RS, IR H N 19 40 40 FARF AT - EUD .
He, x5 18 s 19 iR, ¥R ERER &AM A . das gelobte Land — 1] /2 #  1)
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SRHE, ARPERGE R R, SRBP AR B AT S A WET . BRSO R R, e
5 FRHA RO T R, AT SR B R B & B, RBUAETE 5 24Pt 5 53 0 R AR H B
R

Verlauf: "gelobte’ 'Land™; relative Haufigkeit: 2.70
Vorkommen pro 1 Mio. Tokens

20

Freq. (pro Million Tokens)
=
S

ﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ

Figure 3. Curve: frequency distribution of the phrase “gelobte Land”
[&] 3. gelobte Land 55Uk 53 %

jdm sein Herz ausschiitten 12 H ISR 2 BBGE, BERTIE L “EOEIGHEN" , SEhRE U2
“CmEENBFE, RS, WHEORMRE R o OISR “CERBEERTL” o R (ER -
29) h CHBEEAE B 281 & 1S W BRI CPRERIZ UL W, RRIXRE, B0 BRGER)
EN, EWERAEE, (BT OE. ~ 7 £ (FR) 42, STWHERUUMIEIE. E5BER
PR, DR AR AT DK N AR ) 5 48 o 7E DTA WA I R BGEIRF I B 5 R 2 276 IR, &
HAHFERFHI 0.53 Ik, BARDARILE 4. [FFEAE B 5 — 00 H & e LUK das gelobte Land AH [
iash: mAYIKEMIAES Leichpredigt (i 8UE 1) A G ISR BOCAR T, T e AMUAEM S U SRBOCER
I, I B SO AT, ZJEIE IR TR SCEA SR SCER Y, [FIAE I
) SR O A LLAMG B AR SCAR T B3 . I 1600 2 2000 4F ISR 0 AT BARAR WAL e shAe ik, (B sk 8
IR B R B R AT BE 5 das gelobte Land AHIT , Rl 9 AH X8 18 SC 410 & » jdm sein Herz ausschiitten
HIRAE SR A R A 1

Verlauf: “Herz' ‘ausschiitten™ relative Haufigkeit: 0.53
Vorkommen pro 1 Mio. Tokens

15

0.5

Freq. (pro Million Tokens)
-

Gesamt

Figure 4. Curve: frequency distribution of the phrase “Herz ausschiitten”
4. Herz ausschiitten $5)X 43 %0
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FEIF£H] in Abrahams SchoB IX—1a|2H, A& N& “TEV AT FENRF” , 5IHEGE “HiEET, WER
B, OHAN R (EZ . BRINART) BEONEES T A, HRBRAE LR 55 RIS FE IS R AR 2 A
PO A, AR R O R— B OO R A R . XA A S Al —ILHI T 177
%, DTAERERE TFAH I 038 &k, Ak W 5. EEWINAHHES, 1% H 5
BAESRBOCARS, 1640 FLUE A HIE@EME SCA T, AELS aTRLE R, X3 1600 2 1700 4 5 HiA%
TR, 1700 R HILT .

Freg. (pro Million Tokens)

Verlauf: "in' 'Abrahams’ 'SchoB™ relative Haufigkeit: 0.38

Vorkommen pro 1 Mio. Tokens

Figure 5. Curve: frequency distribution of the phrase “in Abrahams Schof3”
[& 5. in Abrahams SchoB $iUX 537

angst und bange XM IE IS G2 “CFHHT , AN E AT angst f bange Fan— N E X, X
MAH R AR (ELHZ) B (HERRK) (50, 43):  “ELERAS E W WARAT T X
EORARIUE, RO AN o AT RS R — L HIL T 166 X, BTE T TARHIL0.51 K
(WK 6), 5 das gelobte Land AHEL/D T VU5 2 o 1% ia] 2 BRI [FIFE I T By,
AR, 1640 AT BE] T IEA SCE R

Freq. (pro Million Tokens)

o,

Verlauf: "angst’' 'und' 'bange™ relative Haufigkeit: 0.51
Vorkommen pro 1 Mio. Tokens

0000000000000 00O0O0O0O00O0O0CO0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0O0OO0O0O

OAANMITNONVIOANMNMTNONDVIIOTANMNMTLONDAIOTNNTLDONDD

OOOOOOWOOOORNNNRNRNNNNNNOOOVOVOVOVDVOVRVONAANNDDNOND D

A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A A
Gesamt

Figure 6. Curve: frequency distribution of the phrase “angst und bange”
[& 6. angst und bange 35UX 5345

Siindenbock 5 UL 1B ERA —FE, & MK 2 I _E T % . Siindenbock 11457 [ &
SIS e “B IR o XANEE A AR R AL, 7 (EE - IHZ) B (RIRIEY (16, 20-21)

PR

BRI HIAE SR

IR AT,
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A EAIE: AR, Ma®, I, BR5E VIEIRSS, MEHEAEEN A LFESE B, T
ek b, ARNCLEFIGEMRIEEEE, I8, 2 —UImSE, ERFREEEEmk b, #EPTR
ZNIF, BB E. 7 O 1600 & 1800 EA AT, XAAMRA L, M 1800 A A7 TF G SE K (W
7)o IR 1 3 AR SR, XA IR LR = AR, B E 18 e K A e @ s A,
Vi BX AR AT IR A 2 15, B A 5 52 G & B Eoc = 1AL,

Verlauf: Siindenbock® relative Haufigkeit: 0.65 Vorkommen
pro 1 Mio. Tokens

3

IN]

-

Freq. (pro Million Tokens)

Gesamt

Figure 7. Curve: frequency distribution of the word “Siindenbock”
[& 7. Siindenbock 352X 5376

ein Herz und eine Seele sein B2 “(S5HN)HENTPAE, WEMM, ZHzg, —O0—%, [
OFEE” , M E (RS - H4) B (ERETEY  @,32): “BFZEHATZE LB, &6
ANV R PEA — 2 B O, #E KK A 7 XA E AR SRR 7346 N 1800 FFEFF 45 T B (LI 8),
HE—EHAHEEH. NERBINDESERE, XDRIERYIW I REOCRT, fEHIE 7R
BOCRUNGEH, BRI —Fh T 5

r

Verlauf: “ein’ 'Herz' 'und’ ‘eine’ Seele™ relative Haufigkeit: 0.42
Vorkommen pro 1 Mio. Tokens

15

Freq. (pro Million Tokens)
-

0.5

0000000000000 000000000000000000000000000

OFANMITNONDNOANMTLLONDIIOTAMITITNONDIOTNMITLLONDD

OCOOOOOOOOORNNNRNNNNNNNOONOOVOVOVOVOVVAOADITOOAADOIDD

P e o e i R R S R R G e e B e o B s e S P et S Ra )
Gesamt

Figure 8. Curve: frequency distribution of the phrase “ein Herz und eine Seele”
& 8. ein Herz und eine Seele 5K 43 %0

Bk, H SRR EAH R EIETE DTA MM SCER. Wb DA EARN RN E N, nEE
das Abendmahl auf etw. nehmen s& “FEZERIE” FEE, FHE P HLZE8EAW—FER: S5 NIEHE
CCaE, EM LR E T —REP ST HE . XAMEHAE DTA ERE R e R 35+ d A, JEHK
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Tl 73 2235 AN A 12 ] 2L Y PR JBR A S o A B R (0 I8 5 ) A8 AN B3 FH I A1) R SC o AE RS AR S SR I COL
EHRREEEIEE) (Kinder- und Hausmérchen) [16]24 747t R L T P9 k“ Abendmahl”, 7§ H.A1“ Abendessen”
(M) Lo [FIFEHE, 76 DTA 8% “Abendmahl” —3LHILT 3471 ¥k, MIE 9 AT LA i =AMt 204l
ISR KIE T B, SRR, das Abendmahl auf etw. nehmen X — % iEFFAE H, HEHIHTHIATEE.

Verlauf: ‘Abendmahl’ relative Haufigkeit: 15.25 Vorkommen
pro 1 Mio. Tokens

150

100

50

Freg. (pro Million Tokens)

Figure 9. Curve: frequency distribution of the word “Abendmahl”
9. Abendmahl 55% 5%

ZREPTE, XSG EBHOTR M PAE K2 BRI BUE SR EOCAR R, T 5 128 R B SRS . KR
SRR AR RN S, Do R ETHES, W SR T IR, AR IE KR
MEHASRAH I -

5. B&

PEARPAE P S — 0 SEE B UM G R EE A TE W IE (E4) BRFD R AL, (HEZL
RETE DTA FEE ST SR P8 RO EUARCEIL, IR SeATEAE SERRiE I R AVE o A LB A5 EU U
Z, HENARA . S35k, AERHR S I RAGE T R — RS, AR 25 S Ot R I PR R
HIE R FOOAR T, TG Es R BOCA R IERR A BOC. DU SEE R SOA T, B I A RS
S MY RS . KRV RBOOR SR M S R SIS S, X R TE 10 5 1% Dt
& BRI -

PR B SE, FEBOCH SEREER 5 A B HEAE T — e S BB BT R MR RAIE,
HZ IS T T LIS 4518 B BOCHONEIRTE 5 R OR A BRI A%, 4l 17 18 el
IRBHEA 19 L NS BHARE SN KR 5, LY H 5B HOU ) PR3 Bl A SOA Ja A AR
B, BWRZE T IRABEEGE S TRRIEEE HOCOTE S AL AR AE B, X ] DLEMIETE & 2 50k
MIEMAE — W, S IR IR B T S INARE, 15 5 AR B AR .

BEAN, SCHE AT DTA ZEE SRS S A0 RHZE R BUD T D0 S8 5 2 A 25 1 — KB g, B4R
TR S ISR 22, SCHRIN R) 20 A0 FF AN 20250, E EE 0 m] DLAE B 3RA T M R R v R BT 5 A2 AL
ok 22 Thidk, e S AR T 5 R R 1 7 Sk DLAIE

SE ik
[1] EIiEbw, L8 M5 SIE SO SR ]. B EA, 2001(4): 50-56.
[2] XSRSk HEEZ P E REERGE S H SO RAB RS H A AT [D]: [0t 250018 3], W : IR K2 oh EE 2 B,
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